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THE IMPORTANCE OF ORDINATION

—from the Roman Pontifical-

B y sacred Ordination that Sacrament is conferred on Priests through
which, “by the anointing of the Holy Spirit, they are signed with a
special character and are so configured to Christ the Priest that they have
the power to act in the person of Christ the Head.” Priests, therefore, take
part in the Bishop’s Priesthood and mission. As trustworthy co-workers
with the episcopal Order, called to serve the People of God, they consti-
tute one Presbyterate in union with their Bishop, while being charged
with different duties. Partakers of the office of Christ, the sole Mediator
(cf. 1 Timothy 2:5), at their own grade of ministry they announce the
divine word to all. In fact, they exercise their sacred office, above all, in
the Eucharistic Assembly. For the repentant and the sick among the
faithful they exercise, most especially, the ministry of reconciliation and
comfort and they present the needs and the prayers of the faithful to God
the Father (cf. Hebrews 5:1A). Exercising the office of Christ as Shepherd
and Head according to their share of authority, they gather together
God’s family as a fellowship all of one mind and soul, and lead them
through Christ, in the Spirit, to God the Father. In the midst of the flock
they adore him in spirit and in truth (cf. John 4:24). Finally they labor in
preaching and teaching (cf. 1 Timothy 5:17), believing what they have
read while meditating on the law of the Lord, teaching what they have
believed, and putting into practice what they have taught. It is the duty
of all the faithful of the diocese to assist the candidates for the priesthood
by their prayers.
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Prelude ~ Preludio

Ave Verum Corpus Byrd

Procession/Gathering Song ~ Procesion/Canto de Reunion
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1. We praise, we bless, we adore you, we glorify you, we give you thanks for your great glory.
Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

2. Serfior, Hijo unico, Jesucristo, Sefior Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre, tii que quitas el pecado del
mundo, ten piedad de nosotros; tii que quitas el pecado del mundo, atiende nuestra suplica; T que
estds sentado a la derecha del Padre, ten piedad de nosotros.

3. For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High, Jesus
Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.
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Liturgy of the Word ~ Liturgia de la Palabra

First Reading ~ Primera Lectura Acts 20:17-18,28-32,36
From Miletus Paul had the presbyters of the Church Desde Mileto, Pablo mando llamar a los presbiteros de la
at Ephesus summoned. When they came to him, he iglesia de Efeso. Cuando llegaron, les dijo: Tengan
addressed them, “Keep watch over yourselves and cuidado de ustedes mismos y de todo el rebafio del cual el
over the whole flock of which the Holy Spirit has Espiritu Santo los ha puesto como obispos, en el cual
appointed you overseers, in which you tend the pastorean la Iglesia de Dios que ¢l adquirid con su propia
Church of God that he acquired with his own Blood. sangre. S¢ que después de mi partida vendran entre

I know that after my departure savage wolves will ustedes lobos feroces, que no perdonardn al rebatio. Y de
come among you, and they will not spare the flock. entre ustedes mismos, surgiran hombres que pervertirin
And from your own group, men will come forward la verdad para arrastrar tras si a los discipulos. Asi que
perverting the truth to draw the disciples away after manténganse vigilantes y recuerden que durante tres
them. So be vigilant and remember that for three anos, dia y noche, les amonesté sin cesar con lagrimas.
years, night and day, I unceasingly admonished each ~ Ahora los encomiendo a Dios y a su palabra de gracia que
of you with tears. And now I commend you to God puede edificarlos y darles la herencia entre todos los

and to that gracious word of his that can build you up  consagrados. Después de hablar, se arrodillé y oré con
and give you the inheritance among all who are todos ellos.

consecrated.” When Paul had finished speaking he
knelt down and prayed with them all.

f) Lector/Cantor All/Todos
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Psalm ~ Salmo
SALMO 88: CANTARE ETERNAMENTE / PsAaLm 89:
FOR EVEr | WiLL SING
Mary Frances Reza
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Text: Psalm 89 (88):4-5, 16<17, 27 and 29, 2-3, 18-19. Spanish © 1970, Comisidn Episcopal Espanola de Liturgia.
All rights reserved. Used with permission. English refrain © 1969, 1981, 1997, ICEL. All rights reserved,
Used with permission. English verses © 1970, 1986, CCD. All rights reserved. Used with permission.
Music © 1998, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.



Every high priest is taken from among men and
made their representative before God, to offer gifts
and sacrifices for sins. He is able to deal patiently
with the ignorant and erring, for he himself is beset
by weakness and so, for this reason, must make sin
offerings for himself as well as for the people. No
one takes this honor upon himself but only when
called by God, just as Aaron was. In the same way,
it was not Christ who glorified himself in becoming
high priest, but rather the one who said to him: You
are my son: this day I have begotten you; just as he
says in another place: You are a priest forever
according to the order of Melchizedek. In the days
when he was in the flesh, he offered prayers and
supplications with loud cries and tears to the one
who was able to save him from death, and he was
heard because of his reverence. Son though he was,
he learned obedience from what he suffered; and
when he was made perfect, he became the source of
eternal salvation for all who obey him, declared by
God high priest according to the order of
Melchizedek.

Lector/Cantor
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Hebrews 5:1-10

Hermanos y hermanas: Todo sumo sacerdote es un
hombre escogido entre los hombres y estd constituido
para intervenir en favor de ellos ante Dios, para ofrecer
dones vy sacrificios por los pecados. El puede comprender a
los ignorantes y extraviados, ya que él mismo estd
envuelto en debilidades. Por eso, asi como debe ofrecer
sacrificios por los pecados del pueblo, debe ofrecerlos
también por los suyos propios. Nadie puede apropiarse
ese honor, sino sélo aquel que es llamado por Dios, como
lo fue Aaron. De igual manera, Cristo no se confirio a s
mismo la dignidad de sumo sacerdote; se la otorgo quien
le habia dicho: Tii eres mi Hijo, yo te he engendrado hoy.
O como dice otro pasaje de la Escritura: Tii eres sacerdote
eterno, como Melquisedec. Precisamente por eso, durante
su vida mortal, ofrecid oraciones y stiplicas, con fuertes
voces y lagrimas, a aquel que podia librarlo de la muerte,
Yy fue escuchado por su piedad. A pesar de que era el Hijo,
aprendid a obedecer padeciendo, y llegado a su perfeccion,
se convirtio en la causa de la salvacion eterna para todos
los que lo obedecen y fue proclamado por Dios sumo sac-
erdote, como Melquisedec.

All/Todos
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Jesus said to his disciples: “As the Father loves me,
so I also love you. Remain in my love. If you keep
my commandments, you will remain in my love,
just as I have kept my Father’s commandments and
remain in his love. “T have told you this so that my
joy may be in you and your joy might be complete.
This is my commandment: love one another as I
love you. No one has greater love than this, to lay
down one’s life for one’s friends. You are my
friends if you do what I command you. I no longer
call you slaves, because a slave does not know what
his master is doing. I have called you friends,
because I have told you everything I have heard
from my Father. It was not you who chose me, but I
who chose you and appointed you to go and bear
fruit that will remain, so that whatever you ask the
Father in my name he may give you. This I
command you: love one another.”

Deacon/Priest
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De - o gra - ti - as.

John 15:9-17

En aquel tiempo, Jesiis dijo a sus discipulos: “Como el
Padre me ama, asi los amo yo. Permanezcan en mi amor.
Si cumplen mis mandamientos, permanecen en mi amor;
lo mismo que yo cumplo los mandamientos de mi Padre y
permanezco en su amor. Les he dicho esto para que mi
alegria esté en ustedes y su alegria sea plena. Este es mi
mandamiento: que se amen los unos a los otros como yo
los he amado. Nadie tiene amor mds grande a sus amigos
que el que da la vida por ellos. Ustedes son mis amigos, si
hacen lo que yo les mando. Ya no los llamo siervos,
porque el siervo no sabe lo que hace su amo; a ustedes los
llamo amigos, porque les he dado a conocer todo lo que le
he oido a mi Padre. No son ustedes los que me han
elegido, soy yo quien los ha elegido y los ha destinado
para que vayan y den fruto y su fruto permanezca, de
modo que el Padre les conceda cuanto le pidan en mi
nombre. Esto es lo que les mando: que se amen los unos a
los otros”.

All/Todos
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The Ordination ~ La Ordenacion

Election of the Candidates ~ Eleccion de los Candidatos

Director of Vocations: Most Reverend Father, holy Mother Church asks you to ordain these men, our
brothers, to the responsibility of the priesthood...

Archbishop: Relying on the help... we choose these, our brothers, for the Order of the Priesthood.
All: Thanks be to God.
Homily ~ Homilia

Please be seated | Sentarse

The Promises of the Elect ~ La Promesas de los Elegidos

The Litany of Supplication ~ La Oracion Litania Please Stand | De Pie

Litany of the Saints

The Roman Missal Peter M. Kolar

Cantor, then Assembly
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Lord, we ask you, hear our prayer.
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Christ, hear us. Christ, hear us. Gra-cious-ly hear us.

Text from the English translation of The Roman Missal © 2010, International Commission on English in the Liturgy Corporation.
All rights reserved.

Music copyright © 2016, World Library Publications. All rights reserved.
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Prayer of Supplication ~ Oracion de Suplicacion

The Laying on of Hands and the Prayer of Ordination

La Imposicion de las Manos y la Plegaria de Ordenacion

Veni, Creator Spiritus Chant

Please be seated | Sentarse
Investiture with Stole and Chasuble ~ Imposicion de la Estola y la Casulla

Reverend Stephen Clovis & Revered Pedro Rodriguez Ramos vesting Ordinand John Paul Langsfeld
Reverend Larry Brito & Reverend Augustine Umeatuegbu vesting Ordinand Martin Umeatuegbu

LUKE 1: MY SouL PROCLAIMS
Suzanne Toolan, RSM
Ostinato Refrain

oJ
My soul pro-claims your great-ness, O my God. My
A | Il L Il I | T f I T 1 |
S ——
D) oo ' T ! g ~— .
spir - it re - joic - es in God my Sav - or.

Verses: Sung over Refrain

1. You are the God of my heart, 5.
for you my whole being
is longing, O God.

. You look upon your servant 6.
in her lowliness.

You have shown might with your arm
and confused the proud
in their inmost thoughts.

You depose the mighty
from their thrones

N

All ages to come shall call me blessed.

~

3. You who are mighty
have done great things for me.
Holy is your Name.

©

and raise the lowly to high places.

. The hungry you give every good thing;

the rich you send empty away.
You uphold Israel your servant,

4. Your mercy is from age to age
toward those who fear you. 9

ever mindful of your mercy.

. As you promised Abraham and Sarah
and their descendants forever.

Text: Based on Luke 1:46-55. Text and music © 1995, Suzanne Toolan, RSM.
Published by OCP Publications. All rights reserved.

The Anointing of Hands and The Handing On of the Bread and Wine
Uncion de las Manos y La Entrega del Pan y el Vino

The bread and the wine are the sign of the priest’s duty to offer the sacrifice of the Holy Eucharist at Mass and to follow
the example of Christ crucified. They are brought up by family members of the newly ordained.

I Bind Unto Myself Today

C. Alexander, C. Standford

Fraternal Kiss ~ Beso Fraternal

The Bishop and all the priests present give the kiss of peace to the newly ordained. This is to
welcome them as a coworker with the Bishop and the other members of the presbyterate who
assist the Bishop in his diocese.




Pueblo de Reyes
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Liturgy of the Eucharist ~ Liturgia de la Eucaristia

Lucien Deiss

Preparation of the Gifts ~ Preparacion de los Dones

EXULTATE, JUSTI
Michael Joncas
Refrain
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*Sing to theLord a new song, and bless his name, and bless his name;

A |
i ! I N |
y . o) | | ) y 2mi |
[ fan | ] P <
§ | ] o <
o 44 ' o’
ex-ul - ta-te, ju - sti cum ma-gno gau-di - o!
sing to the Lord a new song, and  bless his ho - ly name.
p | Vverses 2
17— . N
A~ — : £
) | &
A\SV, P <
D)
A - do-ra-mus te.
n_| 2 | ,
L —— —— 2
\\SV, o <
D)
A - do-ra- mus te.
A | 6 I f D. C.
17 |  —-— N
Dy — o T ¢
\\SV a2 —© PS
D) <’
A - do-ra- mus te.

*Alternative English text.

Copyright © 1998 by GIA Publications, Inc. All Rights Reserved



Holy ~ Santo
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Mystery of Faith ~ Misterio de la Fe
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Music: Mass of the Sun of Justice / Misa Sol de Justicia, Peter Kolar, © 2021 GIA Publications, Inc.

Text: English © 2010 ICEL; Spanish © 2014 USCCB - Conferencia Episcopal Mexicana



Amen ~ Amen

Music: Mass of the Sun of Justice / Misa Sol de Justicia, Peter Kolar, © 2021 GIA Publications, Inc.
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Music: Mass of the Sun of Justice / Misa Sol de Justicia, Peter Kolar, © 2021 GIA Publications, Inc.
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Communion Hymn ~ Canto de Comunion

LOVE ONE ANOTHER
AMENSE UNOS A OTROS
John / Juan 13:34 Tony Alonso
Refrain / Estribillo
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Verse Response / Respuesta en las Estrofas
Cantor All / Todos
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Love one an - oth - er
A - men-se us - te - des.

Published with the approval of the Committee on Divine Worship,
United States Conference of Catholic Bishops.

English Refrain from the English translation of The Roman Missal © 2010 ICEL. All rights reserved.

Music and Spanish Text Copyright © 2012 World Library Publications,
a div. of GIA Publications, Inc. * All rights reserved

Communion Meditation ~ Meditacion de Comunion

If Ye Love Me

Regina Coeli
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Sending Forth ~ Canto de Salida

O GOD, BEYOND ALL PRAISING
THAXTED

Gustav Holst, 1874-1934
Michael Perry Setting by Richard Proulx
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1.0 God, be-yond all prais-ing, we wor-ship you to -
2.The flow’r of earth-ly splen-dor in time must sure - ly
3.Then hear, O gra-cious Sav - ior, ac - cept the love we
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hon - or and a - dore you, our great and might-y Lord.
we through him are giv - en the fi - nal vic - to - ry.
make a joy-ful du - ty our sac-ri- fice of praise.
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